
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e w dniu
21 sierpnia 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Konwencj´ w sprawie transgranicznych
skutków awarii przemys∏owych, sporzàdzonà w Hel-
sinkach dnia 17 marca 1992 r.

Zgodnie z art. 30 ust. 3 konwencji w odniesieniu
do Rzeczypospolitej Polskiej wesz∏a ona w ˝ycie
w dniu 7 grudnia 2003 r.

Nast´pujàce paƒstwa sà Stronami konwencji:

1. Republika Albanii

2. Republika Armenii

3. Republika Austrii

4. Republika Bia∏orusi

5. Republika Bu∏garii

6. Republika Chorwacji

7. Republika Czeska

8. Królestwo Danii

9. Republika Estoƒska

10. Wspólnota Europejska

11. Republika Finlandii

12. Republika Francuska

13. Republika Federalna Niemiec

14. Republika Grecka

15. Republika W´gierska

16. Republika W∏oska

17. Republika Kazachstanu

18. Republika Litewska

19. Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

20. Ksi´stwo Monako

21. Królestwo Norwegii

22. Republika Mo∏dawii

23. Rumunia

24. Federacja Rosyjska

25. Republika S∏owacka

26. Republika S∏owenii

27. Królestwo Hiszpanii

28. Królestwo Szwecji

29. Konfederacja Szwajcarska

30. Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej

Przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych, przy-
j´cia, przystàpienia lub zatwierdzenia nast´pujàce
paƒstwa z∏o˝y∏y podane ni˝ej deklaracje i zastrze˝enia:

Republika Austri i

Deklaracja:

„Republika Austrii deklaruje, zgodnie z artyku-
∏em 21 ust´p 2 konwencji, przyjmowanie jako obo-
wiàzujàce obu sposobów rozstrzygania sporów wy-
mienionych w tym ust´pie, w stosunku do ka˝dej Stro-
ny przyjmujàcej obydwa lub jeden z tych sposobów.”

Declaration:

”The Republic of Austria declares in accordance
with article 21 paragraph 2 of the Convention to
accept both of the means of the settlement of disputes
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest ona przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie ona niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 21 sierpnia 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 22 grudnia 2003 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji w sprawie transgranicznych skutków awarii przemys∏owych,
sporzàdzonej w Helsinkach dnia 17 marca 1992 r.



mentioned in this paragraph as compulsory in
relation to any Party accepting one or both of these
means of settlement of disputes as compulsory.”

Królestwo Danii

Zastrze˝enie:

„Z zastrze˝eniem stosowania w odniesieniu do
Wysp Owczych i Grenlandii.”

Reservation:

”Reservation of application to the Faroe Islands
and Greenland.”

Republika W´gierska

Deklaracja:

„Rzàd Republiki W´gierskiej przyjmuje obydwa
sposoby rozstrzygania sporów za obowiàzujàce w sto-
sunku do ka˝dej Strony przyjmujàcej takie samo zobo-
wiàzanie.”

Declaration:

”The Government of the Republic of Hungary
accepts both means of dispute settlement as com-
pulsory in relation to any Party accepting the same
obligation.”

Wspólnota Europejska1)

Zastrze˝enia:

„Paƒstwa cz∏onkowskie Wspólnoty Europejskiej
w stosunkach wzajemnych stosowaç b´dà konwencj´
zgodnie z wewn´trznymi regulacjami Wspólnoty.

Z tego powodu Wspólnota zastrzega sobie prawo:

(i) jako iloÊci progowe okreÊlone w za∏àczniku I
cz´Êç I poz. 3, 4 i 5 konwencji stosowaç: 100 ton
dla bromianu (substancja silnie toksyczna),
5000 ton dla metanolu (substancja toksyczna)
i 2000 ton dla tlenu (utleniacz),

(ii) jako iloÊç progowà okreÊlonà w za∏àczniku I
cz´Êç I poz. 8 konwencji stosowaç 500 ton (rodzaj
zagro˝enia R50-53 (*): „substancje silnie toksyczne
dla organizmów wodnych, mogàce spowodowaç
d∏ugo utrzymujàce si´ niekorzystne zmiany w Êro-
dowisku wodnym”) i 2000 ton (kod zagro˝enia R51-
-53 (*): „substancje toksyczne dla organizmów wod-
nych, mogàce spowodowaç d∏ugo utrzymujàce si´
niekorzystne zmiany w Êrodowisku wodnym”) dla
substancji niebezpiecznych dla Êrodowiska.”

Deklaracja:

„Zgodnie z Traktatem ustanawiajàcym WE celem
i zasadà polityki Wspólnoty w dziedzinie Êrodowiska
jest, w szczególnoÊci, zachowanie i ochrona jakoÊci
Êrodowiska i zdrowia ludzkiego poprzez dzia∏ania za-
pobiegawcze. Dà˝àc do osiàgni´cia tych celów, Rada
przyj´∏a Dyrektyw´ Rady 82/501/EWG z dnia 24 czerw-
ca 1982 r. w sprawie niebezpieczeƒstwa powa˝nych
awarii spowodowanych przez okreÊlone dzia∏ania
przemys∏owe, która zosta∏a zastàpiona Dyrektywà Ra-
dy 96/82/WE z dnia 9 grudnia 1996 r. w sprawie kon-
troli niebezpieczeƒstwa powa˝nych awarii zwiàzanych
z substancjami niebezpiecznymi. Instrumenty te majà
na celu kontrol´ niebezpieczeƒstwa powa˝nych awarii
zwiàzanych z substancjami niebezpiecznymi, ograni-
czenie ich skutków dla ludzi i Êrodowiska oraz dotyczà
spraw obj´tych (niniejszà konwencjà). Wspólnota b´-
dzie informowaç depozytariusza o ka˝dej zmianie tej
dyrektywy oraz o wszelkich innych odpowiednich
dzia∏aniach w zakresie obj´tym konwencjà.

W odniesieniu do stosowania konwencji Wspólno-
ta oraz jej paƒstwa cz∏onkowskie ponoszà odpowie-
dzialnoÊç w zakresie w∏aÊciwych sobie zakresów kom-
petencji.”

Reservations:

”The Member States of the European Community,
in their mutual relations, will apply the Convention in
accordance with the Community’s internal rules.

The Community therefore reserves the right:

(i) as concerns the threshold quantities mentioned in
Annex I, Part I, No. 3, 4 and 5 of the Convention,
to apply threshold quantities of 100 tonnes for
bromine (very toxic substance), 5000 tonnes for
methanol (toxic substance) and 2000 tonnes for
oxygen (oxidizing substance);

(ii) as concerns the threshold quantities mentioned
in Annex I, Part I, No. 8 of the Convention to apply
threshold quantities of 500 tonnes (risk phrase
R50-53 (*): ”substances very toxic to aquatic
organisms which may cause long term adverse
effects in the acquatic environment”) and 2000
tonnes (risk phrase R51-53 (*): ”substances toxic
to aquatic organisms which may cause long term
averse effects in the aquatic environment”) for
substances dangerous for the environment.”

Declaration:

”In accordance with the EC Treaty, the objectives
and principles of the Community’s environmental po-
licy are, in particular, to preserve and protect the qu-
ality of the environment and human health through
preventive action. In pursuit of those objectives, the
Council adopted Council Directive 82/501/EEC of
24 June 1982 on the major-accident hazards of certain
industrial activities which has been replaced by Coun-
cil Directive 96/82/EC of 9 December 1996 on the con-
trol of major-accident hazards involving dangerous
substances. These instruments aim at the prevention
of major-accident hazards involving dangerous sub-
stances and the limitations of their consequences for
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———————
1) Zgodnie z artyku∏em 30 ust´p 2 konwencji jakikolwiek do-

kument ratyfikacji, zatwierdzenia, przyj´cia lub przystà-
pienia z∏o˝ony przez jakàkolwiek organizacj´ regionalnej
wspó∏pracy gospodarczej nie jest uwa˝any za dodatkowy
w stosunku do dokumentów z∏o˝onych przez paƒstwa
cz∏onkowskie tej organizacji.
In accordance with Article 30 (2) of the Convention, any
instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion deposited by a regional economic integration orga-
nization shall not be counted as additional to those depo-
sited by member States of that organization.



man and the environment and cover matters which
are the subject of [the said Convention]. The Commu-
nity will inform the depositary of any amendment to
this Directive and of any further relevant development
in the field covered by the Convention.

As regards the application of the Convention, the
Community and its Member States are responsible,
within their respective spheres of competence.”

Republika Francuska

Deklaracja i zastrze˝enie:

„1. Deklaracja w sprawie interpretacji:

Rzàd Francji deklaruje, ˝e okreÊlenie „obiekty woj-
skowe” wyst´pujàce w artykule 2 ust´p 2 punkt (b)
Konwencji w sprawie transgranicznych skutków awa-
rii przemys∏owych rozumie jako odnoszàce si´ do
obiektów s∏u˝àcych zapewnieniu bezpieczeƒstwa na-
rodowego, systemów obronnych oraz jednostek floty
wojennej nap´dzanych energià atomowà.

2. Zastrze˝enie:

Przyjmujàc Konwencj´ w sprawie transgranicz-
nych skutków awarii przemys∏owych, podpisanà
w Helsinkach w dniu 18 marca 1992 r., Republika Fran-
cuska przy∏àcza si´ do zastrze˝enia wyra˝onego przez
Wspólnot´ Europejskà przy sk∏adaniu dokumentu ra-
tyfikacyjnego i stwierdza, ˝e b´dzie stosowaç konwen-
cj´ zgodnie ze swoimi zobowiàzaniami wynikajàcymi

z Dyrektywy 96/82 Rady Unii Europejskiej z dnia
9 grudnia 1996 r. w sprawie kontroli niebezpieczeƒ-
stwa powa˝nych awarii zwiàzanych z substancjami
niebezpiecznymi.”

Declaration and reservation:

„1. Interpretative declaration:

The French Government declares that the term
”military installations” appearing in article 2, para-
graph 2 (b), of the Convention on the Transboundary
Effects of Industrial Accidents is understood to refer to
installations serving the interests of national defence
and to weapons systems and nuclear-powered ves-
sels of the national navy.

2. Reservation:

At the time of adopting the Convention on the
Transboundary Effects of Industrial Accidents, signed
at Helsinki on 18 March 1992, the French Republic
associates itself with the reservations expressed by
the European Community at the time of the deposit of
its instrument of ratification and states that it will
apply the Convention in accordance with its
obligations under Directive 96/82 of the Council of the
European Union of 9 December 1996 on the control
of major-accident hazards involving dangerous sub-
stances.”

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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DOKUMENT WYPOWIEDZENIA

Konwencji o wzajemnym uznawaniu równowa˝noÊci dokumentów ukoƒczenia szkó∏ Êrednich,
szkó∏ Êrednich zawodowych i szkó∏ wy˝szych, a tak˝e dokumentów o nadawaniu stopni

i tytu∏ów naukowych, sporzàdzonej w Pradze dnia 7 czerwca 1972 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

Konwencja o wzajemnym uznawaniu równowa˝-
noÊci dokumentów ukoƒczenia szkó∏ Êrednich, szkó∏
Êrednich zawodowych i szkó∏ wy˝szych, a tak˝e doku-
mentów o nadawaniu stopni i tytu∏ów naukowych,
sporzàdzona w Pradze dnia 7 czerwca 1972 r., zostaje
wypowiedziana przez Rzeczpospolità Polskà.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opa-
trzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie, dnia 12 stycznia 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej:
A. KwaÊniewski

Prezes Rady Ministrów:
L. Miller


